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دهٔ نویسنده لزوماً نظر افغان جرمن آنلاین نمی یعق ، مسئوولیت متن و شکل بدوش نویسندۀ مضمون میباشد
 باشد 

 
 

 ۲۰۲۴ /  ۰۹ /  ۲۸        پښـتـو ژباړه: رحمت آریا 
 

 د پادشاه میلینډا 
 پوښتـنـې

 برخه  ۶۸

 کتاب لورم څ

 ی پرکڅ م ییدر

 

 ] د دهرما تقدم[ 
هکله چې اوس ئـې وینو  ـۀده په هغ 1په دې پوۀ شه دا دهما اې وَسـِتــها!  " : ښاغلی ناگه سینا! هغــۀ مبارک ویلي : لومړی 

د خلکو په  خو له بلې خوا دلته بیا ستاسو  " 3.ده " 2نـــۀپه نړۍ کې افضله او احس " او هغه څه چې په راتلونکي کې راځي، 

 
1 - Dhamma او فرانسوي ژبو کې د دهما یا دهرما د تعریف   : په سانسکریت کې دهرما ویل شوې او پالي بـڼـه ئـې دهما ده.  په انگلیسي

لپاره کوم ځانگړی معادل وییکی نـۀ شته. دا وییکی په ویدي سرودونو کې هم راغلی دی. معنی ئـې قانون، دود، وجایب، وظایف، حقوق،  

، بودیزم، جنیزم او نورو کې  ییزمهندو پهچارچلند، مناقب، طهارت او د ژوند کولو حق ویل شوی دی. دهرما د بهارت په پراخې لمنې کې  

ورڅخه جلا تعابیر لري. که په بودیزم کې ئـې په لنډون معنی کړو نو د جهاني قانون او د بودا د    ه ډلهځانگړې فلسفي اصطلاح ده چې هر 

   ژباړونکی   –معنی اخیسته ورڅخه کــېـږي  دلارښوونو 

دا نقل قول له یوۀ ډېـر مشهور شعر څخه په اخځ اخیستل شوی او د هغو ډلو لپاره ئـې د ملي سرود ارزښت درلود چې د    -   2

   (the Khattiyasکهاټـیاگانو  )شعائـري تفوق په نزاع کې ښــکــېــل ول او د اشرافو    د  او    برهمنانو او اشرافو تر منځ د مذهب

دا اخځ په بودایي سوټا گانو کې په ندرت نــۀ پیدا کــېـږي او ډېـري وختونه دا   ږيخوا ئـې نـیوله. او هماغسې چې هـیـله ئـې کــېـ

خبره دوی د بودا له خولې وایي، دوی د هغو کهاټیاگانو په منځ کې تر ټولو ممتاز ول چې د پوځیانو په پرتلې لوړ او متعال ول.  

کهاټیا په نړۍ کې ټر ټولو ممتاز دي، دوی هغه کسان دي چې د طبقاتي ټولنو په منځ کې د ودونو څارنه    "همدا سوټاگان وایي :

د ژباړونکي یادونه : د هغـۀ مهال ټولنیز جوړښت د کست د ټولنیز جوړښت پر بنسټ وو، لکه د برهمني ټولنو جوړښت  )کوي  

چې ټولنه په پینځو ډلو ویشل شوې وه، لکه روحانیون، کشتریا یا پوځیان، سوداگر، ورهڼگر او سوډرا یا سوډر یا بیکاره کسان  

د   ارباب الانواعو، مگر د انسانانو او (غو پاړکو یا طبقاتو تر منځ د ودونو څارنه کوياو دلته موخه همدا ده چې کهاټیاگان د همد

وگورئ :   هکلهنقل په  ــۀټولو نژادونو په منځ کې لوړه پوهه لري او په عدل کې تر ټولو ممتاز دي. د بــېــلگې په توگې د همدغ 

په   " .  دلته Sumańgala Vilâsinîاو  سومڼگله ویلاسیني  Dîgha Nikâyaدیگهه نیکایه ، په Ambattha Suttaامبه ټه سوټا 

نــۀ دا چې له اخلافي او معنوي اړخه   "دوی د ټولو په منځ کې لومړیتوب لري "څخه معنی دا ده چې  " نړۍ کې له تر ټولو ممتاز 

 لیکوال   -ممتاز دي

 لیکوال  –څخه   Aggańń Suttaکې له اگه ڼه سوټا   Dîgha Nikâyaدیگهه نیکایه په   -  3
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منتفي د بیا انبعاث شونتیا  ئـې  ځای کې    – په هر غم    او،  پر لوړې طریقې باندې ئـې گام ایښیهغه عادي متدین چې باور  

د   دې  دی ان همداسې یو څوک  پوۀ ښـۀ او د حکمت په اسراروتر لاسه کړی،  او نفساني سیرت چې بصیرت ـۀ، هغشوې

نـۀ وي تر لاسه کړی د درنښت د علامت په توگې   4طریقت د هر غړي مخې ته ان که مبتدي وي او تر اوسه ئـې تشرف

نو که دهما تر ټولو افضله وي نو د سلوک قاعده صحیح نــۀ ده او که هغه صحیح   سوکړي. او دې له ځایه پورته او تعظیم

دا هم یوه دوه استوي ستونزه ده چې ستاسو مخې ته ئـې ږدم او تاسو ئـې راته حل   غلط وي.وي نو لومړی بیان لزوماً باید 

  [۱۶۲]کړئ. 

شرحه کړل او هغه څه مو یاد کړل چې هغــۀ مبارک   توگه په سمه هنـکې ویل شوي اخځو سلوک په قاعدې: تاسو د  دویم

قاعدې لپاره یو دلیل دی او هغه دا دی: شل شخصي اوصاف دي چې د سمَـَـنـه، سَـمـَـنـتوب مُرَتــَـبوي    خو ددغې   ویلي دي. 

او دا مظاهر کوم دي؟   د سلام، درنښت، توقیر او تحیاتو وړ گرځي. هنــچې له مخې ئـې یو سمدي  5او دوه خارجي مظاهر 

پر خپل بیان  )، 7آرام او چوپ حمیده عادات اعلی ډول، عادل سلوک،  6اعتدال او تحفظ عالي بڼه، د نفسي تملک –د ځانـي 

یا شفقت10، د اوږد مهاله کړاو گالل غلبه  (9خپلو حواسو   پر)تفوق لرل،    (8او سلوک  یا خلوت  ،  11، همدردي  یوازیتوب  د 

 
زه ددې خبرې د تائـیـد لپاره کومه سرچینه نــۀ شم وړاندې کولی خو له شک پرته دوني ویلی شم د خبرې تومنه او خټه له بودیزم سره په   - 4

 لیکوال   –سمون او د پیته که گانو له روح سره په مطابقت کې ده 

5 - Lińgâni. See above, IV, 1, 61. 

6 - Aggo niyamo. Hinati-kumburê  takes agga in the sense of Arahatship: 'Niwan dena pratipattiyen 

yukta bawa.' Niyama is a self-imposed vow. 

7 -Vihâra, which the Simhalese glosses by: 'Sansun iriyâpatha wiharanayen yukta bawa’ ('because 

he continues in the practice of tranquil deportment.') 

8 - Samyama. 'Kâya wâk samyamayen yukta bawa.'  

9 - Samvaro. 'Indriya samvarayen yukta bawa.' 

10 - Khanti, which the Simhalese repeats. 

 

  Suwaka kîkaru»، " سیمهالي متن وایي : " ځکه چې هغه سهل الانقیاده او مطبوع الکلام دی  " .  Sorakkamسورَک کم :  -  11

bhâwayen yukta bawa.’» دا یو مجرد نوم دی چې له .( سورَتـهsurata)  ،څخه جوړ شوی دی او په سانسکریټ کې نــۀ پــېــښـــېــږي

  Vyutpattiویوتپټي   پهلغت وړاندې کوي چې د بودایانو  لاندې یو تأئـیدي (سورَتیا تر نامـۀ )د  Böhtlingk-Rothخو ښاغلی بوثلیلنک روث 

ی  کې راغلی دی. دا یو له هغو وییکو څخه دی چې د بودایانو د اخلاقي مباحثو په متنونو کې د نوې او لوړې معنی د اوسنیو اصطلاحاتو پر ځا

ډېــر کارَول شوی دی، خو په دې توپیر چې په سانسکریت کې   ( دی د  چې عالیه لذت په معنی)ږدي، د سانسکریت په ادبي متنونو کې سورَته 

باندې تفسیر یوازې دا لغت   Gâtaka III, 442پرته د موهن او شهوت په ادراک او معنی کارَول شوی دی. په  دریمې گاتکه   اءدا لغت له استنث

سره یو   khantiکې دا لغت له کهانتي  Ańguttara II, 15, 3دلته راغلي هلته هم په ویوتپټي او دریمې انگوټرې  چې  تکراروي. هماغسې

چې هغــۀ هم ښایي د ښاغلي بوثلینک روث د ژباړې پر پـلـۀ  )په پلــۀ باندې پل ږدي  Childersځای شوی دی. زما ژباړه د ښاغلي چایلډرز 

په معنی دلالت  " عالیه لذت  " ؛ خو دلته د سیمهالي وییکو تحشیه ما ډېــر شکمنوي چې په لرغونو بودایي متنونو کې د (ويباندې پل ایښی 

 وکړي. لیکوال   
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د زړۀ ، 16شوق او لــېــوالتیا «ژ –دیني » ،15او له غلط چلند څخه ویره تواضع ، 14تأمل ،13ه نـله خلوت سره می ،12تمرین

کې د    ای   هنـپه دهما او وی »  ،19له یاده کول  /تلاوت   (د متنونو) ،18پلي کول، پر ځان باندې د فرامینو او احکامو  17له کومې 

له تعلقاتو  خوښي او ابتهاج،  « اخلاقیاتو په نورو قواعدو کې»او د  20کول، په سیله گانو  هنـپوښت «راغلو حکمتونو په هکله

  [ ۱۶۳]او د ژېــړۍ چپنې اغوستل، او خریل.  –د اوامرو پلي کول  ،(د دنیوي  شیانو له تعلقاتو څخه خلاصون)څخه آزادي 

اوامرو او  )په دغو ټولو باندې د زړۀ په نــۀ تړلو، په ټولو    د طریقت هر غړی د همدغو شیانو په پلي کولو ژوند کوي.

ک سیرته اوســېـدل یو څوک د ارهټ  ـــېـــبشپړ اوســېــدل، په ټولو کې په فاضل اوســېــدلو، په ټولو کې ن  (ژ  –نواهیو کې  

؛ چې په دې سره په  پاتې کـــېـــږيد شرایطو تر مقامه رسوي، تر دې کچې چې د زده کړې لپاره ورته نور څه نــۀ  ټوب

د  مستحقینو  «ژ–طریقت د لارې لارَوی »د ځان له همدې کبله ده چې دی   .21ټولو ځایونو کې د لوړ ځای پر لور درومي 

په   هنـپه ډلې کې ویني؛ او عادي متدین چې مخکې له مخکې ئـې پر لوړې طریقې باندې گام ایښی په ځان کې دن «ارهټانو»

ارزښت فکر کوي چې بهیکو ته درناوی وکړي او خپل درنښت ورڅرگند کړي، ان که دی لا تر اوسه دین ته لا نـۀ   22دې

  ه نـد هغو کسانو په ډلې کې وینې چې په دۀ کې د شرارت ټول اورو  دی ځکه ددۀ درناوی کوي چې دی ئـېوی اوښتی.  

چې دین ته اوښتی عادي    نــۀ دی  23، دا ځکه چې دی احساس کوي چې دی نور په داسې یوې ټولنې کې دي  مړۀ شوي

دا ځکه چې   متدین فکر وکړي چې دی د احترام ښودلو ارزښت لري او خپل درنښت دې دین ته نا اوښتي بهیکو ته وښیي.

په خپله په دې حالت کې نــۀ دی چې دین ته  اوفې ورورولۍ له طریقت سره یو ځای شوی ادی پوهــېــږي چې دی د اشر

ته دې درنښت وښیي  عادي متدین دې احترام ښودل نااوښتي بهیکو  ته د  او دین  په دې   -خپل حق وگڼي  ځکه چې دی 

 
12 - Ekatta-kariyâ='Ekalâwa hœsirîmen yukta bawa.' 

13 - Ekattâbhirati. 

14 - Patisallanam, not samâdhi. Kittekâgratâ says the Simhalese. 

15 - Hiri-otappam. 

16 - Viriyam, 'the zeal of the fourfold effort (pradhâna) towards the making of Arahatship,' is the 

Simhalese gloss. 

17 - Appamâdo, 'in the search for Arahatship,' says Hinatikumburê. 

18 - Sikkhâ-samâdanam. 'Learning them, investigating their meaning, love of the virtuous law laid 

down in them,' expands Htnati-kumburê. 

 

 لیکوال  –دلته په سیمهالي متن کې د ابهام یو ټکی دی. دلته سیمهالي متن بل څه نـۀ لري مگر دا چې له خریلي سر څخه یادونه وکړي  -  19

20 - Sîlas  په معنی ده  " علم الاخلاق " او په بودیزم کې د   " او استقامت " طهارت "، " اخلاقیاتو " ، " سلوکي انظباط   " سیله : په سانسکریت کې د–  

   ژباړونکی

21 - Amrita mahâ avakâs a bhûmiyata says the Simhalese (p. 205). 
 

22   - Arahati   لیکوال –: ما دلته هڅه وکړه چې پر لغاتو باندې د تقلید لوبه وکړم   
23- N’ atthi me so samayo ti: E sâmâgrî lâbhaya mata nœtœyi sitâ 
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ځکه دی پوهــېـږي  –تلاوت ته غوږ نیسي حال دا چې دی ئـې په خپله نــۀ شي کولی  24دی د پاتي موکههچې پوهــېـږي  

چې دی دین ته نوي کسان منلی شي او د سوبمن لارښوونې غځولی شي حال دا چې دی ئـې په خپله د کولو وړتیا نــۀ 

څار   -لري ئـې  دی  او  کوی  پلي  احکام  او  اوامر  بې شمــېــره  پوهــېــږي چې  دی  کولی    هنـځکه  شي  دی    –نــۀ  ځکه 

پخپله   هنـپوهــېــږي چې دی د سم پلي کوي حال دا چې دی  بودا موخې  او د  تر اوسه    توب ظاهري مظاهر اغوندي  لا 

له لاسه ورکړې، ځان نــۀ غوړوي  ئــې  ځکه دی پوهــېـږي سره له دې چې دۀ خپل ویښتان او ږېــره -ورڅخه لــېـرې دی

او گاڼه نــۀ اغوندي او په عین حال کې د عدل او انصاف په عطرو پوښل شوی، حال دا چې دی په خپله په جواهرو او  

فکر کوي چې ددرنښت ښودلو حق لري او دین ته و نا اوښتي بهیکو ته    ندا چې عادي متدی  -قیمتي مرغلرو روږدي دی

 . 25درناوی وښیي

 

د جوړولو لپاره دا ټول شخصي خصایص   هنـاو بله دا چې دی نــۀ یوازې په دې پوهــېــږي چې د سم پاچا!  هنــ: گرا  درییم

او دین ته اوښتی    او دوه ظاهري مظاهر په بیهکو کې موندل کــېـږي بلکه دی ئـې پلي کوي او نور کسان په کې روزي

نــۀ لري او ددین په دغو التزاماتو کې فکري کوي    26نوی عادي متدین په دې پوهــېـږي چې دی په دې عرف کې برخه 

پاچا دا لکه سلطنتي شهزادگي ته   هنـگرا [۱۶۴]چې احترام کول صحیح دي او دین ته د نا اوښتي بهیکو درناوی کوي.  

په توگې لومړی خپلې پوهې ته په زده کړو پراختیا ورکوي، او دۀ   27لا ورته ده چې د برهمن تر پښو لاندې د کورنۍ د مُ 

او کله چې ددۀ د سلطنت وار راســېـږي نو ځکه د خپل استاد درنښت کوي چې دۀ ته    ته د کهاتیا دندې ورښودل کــېـږي

ئـې زده کړه ورکړې او د کورنۍ عرف ئـې پلی کړی دی، نو له دې کبله دین ته اوښتي بهیکو ته ښایي چې درنښت وښودل  

  شي او دی دې هم په خپل وار خپل درناوی دین ته د نا اوښتي بهیکو ته وښیي. 

 

  –  ويپه دې حقیقت وپوهـتاسو او بې جوړې ویاړ  یپاچا! او بله دا چې ښایي د بهیکوگانو د حالت ستروال  هنـ: گرا څلورم

باید تر لاسه کړي، په دې   که یو عادي متدین یا ددین یو حواري چې د طریقت عالي لارې ته ننوتلی نو د ارهټ توب تفهیم

پایلې ته دوې  بل څه    حالت کې دۀ  پورته  پایلو  له دغو دواړو  او  په هماغه ورځ    –سته    نـــۀ په لاس ورځي  یا  باید  دی 

 ه لارنــد ثابت پاتې کـــېــدلو لپاره تر ټولو معظمه او پرتمی پاچا! هنـورژېــږي او یا دې پر ځان د بهیکو شرط ومني. گرا

زما د خبرې موخه دا ده چې په دې حالت کې باید د قانون د لارې غړیتوب تر لاسه کړي   –د لاس اخیستنې حالت دی  

 ! (دین ته دې واوړي)

 

نــۀ واست بل چا دا ستونزه   ښاغلی ناگه سینا! ستاسو په پیاوړې پوهې او حکمت سره دا پیچلې ستونزه حل شوه. که تاسو

 نــۀ شوه حل کولی.

 
24 - Pâtimokkha 

پاڼې سره سمون خوري، همداسې په انگریزۍ کې مغلق او پیچلی ژباړل   ۲۸۸د ژباړونکي یادونه : دغه پاراگراف د انگریزي متن له  -  25

 شوی او زه ددې برخې په پښتو ژباړې ډاډه نــۀ یم، سره له نــۀ ډاډمنتوب مې هماغسې وژباړۀ چې په انگریزي متن کې وو. 

26 - Âgamo, which the Simhalese repeats. 
27 - Purohita, which the Simhalese repeats. 
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 5تر 5 له :د پاڼو شمیره
 german.de-maqalat@afghan  له موږ سره اړیکه ټینگه کړئ ښت تاسو همکارۍ ته رابولي.  په دغه پتهنپه در افغان جرمن آنلاین 

 هیله من یو خپله لیکنه له رالیږلو مخکې په ځیر و لولـئ ، دلیکنې د لیکنیزې بڼې پازوالي د لیکوال په غاړه ده : یادونه

 
 
 
 

 ــ ــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 ]په دې سره د دهما د تقدم معضله پای مومي[ 

 ــ ــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 

 نور بیا 

 [د وعظ اضرار]
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